
Euroopan unionin ja Kiinan kansantasavallan erityishallintoalueen Macaon hallituksen välinen 

SOPIMUS 

tietyistä lentoliikenteen näkökohdista 

EUROOPAN UNIONI, jäljempänä 'unioni', 

sekä 

KIINAN KANSANTASAVALLAN ERITYISHALLINTOALUEEN MACAON, jäljempänä 'Macaon erityishallintoalue', HALLI­
TUS, jonka Kiinan kansantasavallan keskushallinto on asianmukaisesti valtuuttanut tekemään tämän sopimuksen, 

jäljempänä 'osapuolet', jotka 

TOTEAVAT, että useiden Euroopan unionin jäsenvaltioiden ja Macaon erityishallintoalueen välillä on tehty kahdenvälisiä 
lentoliikennesopimuksia, joihin sisältyy unionin oikeuden vastaisia määräyksiä, 

TOTEAVAT, että unionilla on yksinomainen toimivalta monissa sellaisissa asioissa, joita voi sisältyä unionin jäsenvalti­
oiden ja kolmansien osapuolten kahdenvälisiin lentoliikennesopimuksiin, 

TOTEAVAT, että johonkin jäsenvaltioon sijoittautuneilla yhteisön lentoliikenteen harjoittajilla on unionin oikeuden nojalla 
oikeus syrjimättömään pääsyyn unionin jäsenvaltioiden ja kolmansien osapuolten välisille lentoreiteille, 

OTTAVAT HUOMIOON, että unionin ja tiettyjen kolmansien osapuolten välillä on tehty sopimuksia, joiden mukaan 
näiden kolmansien osapuolten kansalaiset voivat olla omistajina lentoyhtiöissä, joilla on unionin oikeuden mukainen 
toimilupa, 

TUNNUSTAVAT, että Euroopan unionin jäsenvaltioiden ja Macaon erityishallintoalueen kahdenvälisten lentoliikenneso­
pimusten eräät määräykset, jotka ovat unionin oikeuden vastaisia, on saatettava sen mukaisiksi, jotta unionin ja Macaon 
erityishallintoalueen väliselle lentoliikenteelle voidaan luoda asianmukainen oikeusperusta ja liikenteen jatkuvuus voidaan 
turvata, 

TOTEAVAT, etteivät lentoliikenteen harjoittajat unionin oikeuden mukaisesti periaatteessa saa tehdä sopimuksia, jotka 
voivat vaikuttaa unionin jäsenvaltioiden väliseen kauppaan ja joiden tavoitteena tai seurauksena on kilpailun estäminen, 
rajoittaminen tai vääristäminen, 

TUNNUSTAVAT, että Euroopan unionin jäsenvaltioiden ja Macaon erityishallintoalueen välillä tehtyjen kahdenvälisten 
lentoliikennesopimusten määräykset, joissa i) vaaditaan tai suositaan sellaisten yritysten välisten sopimusten tekemistä, 
sellaisia yritysten yhteenliittymien päätöksiä tai sellaisia yhteisiä toimintatapoja, jotka estävät, vääristävät tai rajoittavat 
lentoliikenteen harjoittajien välistä kilpailua tietyillä reiteillä; tai ii) vahvistetaan tällaisten sopimusten, päätösten tai 
toimintatapojen vaikutuksia, tai iii) annetaan lentoliikenteen harjoittajille tai muille yksityisille talouden toimijoille valta 
toimenpiteisiin, joilla estetään, vääristetään tai rajoitetaan lentoliikenteen harjoittajien välistä kilpailua tietyillä reiteillä, 
saattavat tehdä yrityksiin sovellettavista kilpailusäännöistä tehottomia, 

TOTEAVAT, että tämän sopimuksen tarkoituksena ei ole lisätä unionin ja Macaon erityishallintoalueen välisen lento­
liikenteen kokonaismäärää tai vaikuttaa yhteisön lentoliikenteen harjoittajien ja Macaon erityishallintoalueen lentoliiken­
teen harjoittajien väliseen tasapainoon eikä muuttaa voimassa olevien kahdenvälisten lentoliikennesopimusten liikenne­
oikeuksia koskevia määräyksiä, 

OVAT SOPINEET SEURAAVAA: 

1 artikla 

Yleiset määräykset 

1. Tässä sopimuksessa tarkoitetaan 'jäsenvaltioilla' Euroopan 
unionin jäsenvaltioita ja 'EU:n perussopimuksilla' Euroopan 
unionista tehtyä sopimusta ja Euroopan unionin toiminnasta 
tehtyä sopimusta. 

2. Kun jossain liitteessä 1 mainitussa sopimuksessa viitataan 
kyseisen sopimuksen osapuolena olevan jäsenvaltion kansalai­
siin, tämän katsotaan viittaavan minkä hyvänsä jäsenvaltion 
kansalaisiin. 

3. Kun jossakin liitteessä 1 mainitussa sopimuksessa viitataan 
kyseisen sopimuksen osapuolena olevan jäsenvaltion lentoliiken­

teen harjoittajiin tai lentoyhtiöihin, tämän katsotaan viittaavan 
kyseisen jäsenvaltion nimeämiin lentoliikenteen harjoittajiin tai 
lentoyhtiöihin. 

2 artikla 

Jäsenvaltion tekemä nimeäminen 

1. Tämän artiklan 2 kohdan määräykset syrjäyttävät liitteessä 
2 olevassa a kohdassa lueteltujen artiklojen vastaavat määräyk­
set, jotka koskevat kyseisen jäsenvaltion tekemää lentoliikenteen 
harjoittajan nimeämistä ja Macaon erityishallintoalueen lentolii­
kenteen harjoittajalle myöntämiä liikennöintilupia ja muita lu­
pia, ja tämän artiklan 3 kohdan määräykset syrjäyttävät liitteessä 
2 olevassa b kohdassa lueteltujen artiklojen vastaavat määräyk­
set, jotka koskevat lentoliikenteen harjoittajan liikennöintilupien 
tai muiden lupien epäämistä, peruuttamista, tilapäistä peruutta­
mista tai rajoittamista.
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2. Saatuaan ilmoituksen jäsenvaltion tekemästä nimeämisestä 
Macaon erityishallintoalue myöntää asianmukaiset liikennöinti­
luvat ja muut luvat mahdollisimman pienellä menettelyihin liit­
tyvällä viiveellä edellyttäen, että 

a) lentoliikenteen harjoittaja on sijoittautunut nimeävän jäsen­
valtion alueelle EU:n perussopimusten mukaisesti ja sillä on 
unionin oikeuden mukainen voimassa oleva liikennelupa; 
sekä 

b) lentoliikenteen harjoittaja on lentotoimintaluvan myöntämi­
sestä vastaavan jäsenvaltion jatkuvan ja tehokkaan viran­
omaisvalvonnan alainen ja asianomainen ilmailuviranomai­
nen on mainittu selvästi nimeämisessä; sekä 

c) lentoliikenteen harjoittaja on jäsenvaltioiden ja/tai jäsenvalti­
oiden kansalaisten ja/tai muiden liitteessä 3 lueteltujen valti­
oiden ja/tai niiden kansalaisten omistuksessa, joko suoraan 
tai enemmistöomistuksen kautta ,ja näiden tosiasiallisessa 
määräysvallassa. 

3. Macaon erityishallintoalue voi evätä tai peruuttaa koko­
naan tai tilapäisesti jäsenvaltion nimeämän lentoliikenteen har­
joittajan liikennöintiluvat tai muut luvat tai rajoittaa niiden käyt­
töä, jos 

a) lentoliikenteen harjoittaja ei ole sijoittautunut nimeävän jä­
senvaltion alueelle EU:n perussopimusten mukaisesti tai sillä 
ei ole unionin oikeuden mukaista voimassa olevaa liikennel­
upaa; 

b) lentoliikenteen harjoittaja ei ole lentotoimintaluvan myöntä­
misestä vastaavan jäsenvaltion jatkuvan ja tehokkaan viran­
omaisvalvonnan alainen tai asianomaista ilmailuviranomaista 
ei ole mainittu selvästi nimeämisessä; tai 

c) lentoliikenteen harjoittaja ei ole jäsenvaltioiden ja/tai jäsen­
valtioiden kansalaisten ja/tai muiden liitteessä 3 lueteltujen 
valtioiden ja/tai niiden kansalaisten omistuksessa, joko suo­
raan tai enemmistöomistuksen kautta, tai näiden tosiasialli­
sessa määräysvallassa. 

Macaon erityishallintoalue ei saa tämän kohdan mukaisia oike­
uksia käyttäessään harjoittaa kansallisuuteen perustuvaa syrjintää 
yhteisön lentoliikenteen harjoittajien välillä. 

3 artikla 

Turvallisuus 

1. Tämän artiklan 2 kohdan määräyksillä täydennetään liit­
teessä 2 olevassa c kohdassa lueteltujen artiklojen vastaavia mää­
räyksiä. 

2. Jos jäsenvaltio on nimennyt lentoliikenteen harjoittajan, 
jonka viranomaisvalvonnasta ja sen jatkuvuudesta vastaa jokin 
toinen jäsenvaltio, lentoliikenteen harjoittajan nimenneen jäsen­
valtion ja Macaon erityishallintoalueen välisen sopimuksen tur­
vallisuusmääräysten nojalla Macaon erityishallintoalueelle kuu­
luvia oikeuksia sovelletaan myös turvallisuusvaatimusten hyväk­
symiseen, noudattamiseen tai ylläpitämiseen kyseisen toisen jä­
senvaltion toimesta sekä kyseisen lentoliikenteen harjoittajan lii­
kennöintilupaan. 

4 artikla 

Lentopolttoaineen verotus 

1. Tämän artiklan 2 kohdan määräyksillä täydennetään liit­
teessä 2 olevassa d kohdassa lueteltujen artiklojen vastaavia 
määräyksiä. 

2. Mikään liitteessä 2 olevassa d kohdassa lueteltujen sopi­
musten kohta ei huolimatta niissä mahdollisesti olevista päin­
vastaisista määräyksistä saa estää jäsenvaltioita määräämästä syr­
jimättömin perustein veroja, tulleja tai muita maksuja sen alu­
eella toimitetulle polttoaineelle, jota käytetään Macaon erityis­
hallintoalueen nimeämän lentoliikenteen harjoittajan ilma-aluk­
sessa, joka liikennöi kyseisen jäsenvaltion alueella sijaitsevan 
paikan ja toisen kyseisen jäsenvaltion alueella sijaitsevan paikan 
tai jonkin toisen jäsenvaltion alueella sijaitsevan paikan välillä. 

5 artikla 

Yhteensopivuus kilpailusääntöjen kanssa 

1. Mikään liitteessä 1 luetelluissa sopimuksissa ei mahdolli­
sista päinvastaisista määräyksistä huolimatta saa i) edellyttää tai 
suosia sellaisia yritysten välillä tehtäviä sopimuksia, sellaisia yri­
tysten yhteenliittymien päätöksiä tai sellaisia yhteisiä toiminta­
tapoja, jotka estävät tai vääristävät kilpailua, tai ii) vahvistaa 
tällaisten sopimusten, päätösten tai toimintatapojen vaikutuksia, 
tai iii) antaa yksityisille talouden toimijoille valtaa toimenpitei­
siin, joilla estetään, vääristetään tai rajoitetaan kilpailua. 

2. Liitteessä 1 lueteltujen sopimusten määräyksiä ei sovelleta, 
jos ne ovat ristiriidassa tämän artiklan 1 kohdan kanssa. 

6 artikla 

Sopimuksen liitteet 

Tämän sopimuksen liitteet ovat erottamaton osa tätä sopimusta. 

7 artikla 

Tarkistaminen tai muuttaminen 

Osapuolet voivat milloin tahansa yhteisellä hyväksynnällä tarkis­
taa tai muuttaa tätä sopimusta. 

8 artikla 

Voimaantulo ja väliaikainen soveltaminen 

1. Tämä sopimus tulee voimaan päivänä, jona osapuolet ovat 
ilmoittaneet kirjallisesti toisilleen, että sopimuksen voimaansaat­
tamisen edellyttämät sisäiset menettelyt on saatettu päätökseen. 

2. Sen estämättä, mitä 1 kohdassa määrätään, osapuolet so­
pivat soveltavansa sopimusta väliaikaisesti sitä päivää seuraavan 
kuukauden ensimmäisestä päivästä, jona osapuolet ovat ilmoit­
taneet toisilleen tätä varten tarvittavien menettelyjen saattami­
sesta päätökseen. 

3. Tätä sopimusta sovelletaan kaikkiin liitteessä 1 lueteltuihin 
sopimuksiin ja järjestelyihin, mukaan luettuina ne, jotka eivät 
vielä ole tulleet voimaan tämän sopimuksen allekirjoituspäivänä 
ja joita ei sovelleta väliaikaisesti.
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9 artikla 

Voimassaolon päättyminen 

1. Jos jokin liitteessä 1 mainittu sopimus irtisanotaan, kaik­
kien tämän sopimuksen määräysten, jotka liittyvät kyseiseen 
liitteessä 1 mainittuun sopimukseen, voimassaolo päättyy sa­
maan aikaan. 

2. Jos kaikki liitteessä 1 mainitut sopimukset irtisanotaan, 
tämän sopimuksen voimassaolo päättyy samaan aikaan. 

TÄMÄN VAKUUDEKSI alla mainitut asianmukaisesti valtuutetut 
edustajat ovat allekirjoittaneet tämän sopimuksen. 

Tämä sopimus on tehty kahtena kappaleena bulgarian, englan­
nin, espanjan, hollannin, italian, kreikan, latvian, liettuan, mal­
tan, portugalin, puolan, ranskan, romanian, ruotsin, saksan, slo­
vakin, sloveenin, suomen, tanskan, tšekin, unkarin, viron ja kii­
nan kielellä ja kaikki tekstit ovat yhtä todistusvoimaisia.
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За Европейския сьюз 
Por la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 

Pela União Europeia 

За правителството на Специалния административен район на Китайската народна република Макао 
Por el Gobierno de la Región Administrativa Especial de Macao de la República popular China 
Za vládu Zvláštní administrativní oblasti Čínské lidové republiky Macao 
For regeringen for Folkerepublikken Kinas særlige administrative region Macao 
Für die Regierung der Sonderverwaltungsregion Macau der Volksrepublik China 
Hiina Rahvavabariigi Macau erihalduspiirkonna valitsuse nimel 
Για την κυβέρνηση της Ειδικής Διοικητικής Περιοχής Μακάο της Λαϊκής Δημοκρατίας της Κίνας 
For the Government of the Macao Special Administrative Region of the People’s Republic of China 
Pour le gouvernement de la région administrative spéciale de Macao de la République populaire de Chine 
Per il governo della regione amministrativa speciale di Macao della Repubblica popolare cinese 
Ķīnas Tautas Republikas Makao Īpašās pārvaldes apgabala valdības vārdā – 
Ypatingojo administracinio Kinijos regiono Makao vyriausybės vardu 
A Kínai Népköztársaság Makaói Különleges Közigazgatási Területének kormánya részéről 
Għall-Guvern tar-Reġjun Amministrattiv Speċjali tal-Makaw tar-Repubblika Popolari taċ-Ċina 
Voor de regering van de Speciale Administratieve Regio Macau van de Volksrepubliek China 
W imieniu Rządu Specjalnego Regionu Administracyjnego Makau Chińskiej Republiki Ludowej 
Pentru Guvernul Regiunii Administrative Speciale Macao a Republicii Populare Chineze 
Za vládu osobitnej administratívnej oblasti Čínskej ľudovej republiky Macao 
Za vlado Posebne upravne regije Macao Ljudske republike Kitajske 
Kiinan kansantasavallan erityishallintoalueen Macaon hallituksen puolesta 
För Folkrepubliken Kinas särskilda administrativa region Macaos regering 

Pelo Governo da Região Administrativa Especial de Macau da República Popular da China
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LIITE 1 

Luettelo tämän sopimuksen 1 artiklassa tarkoitetuista sopimuksista 

Macaon erityishallintoalueen ja jäsenvaltioiden väliset lentoliikennesopimukset ja muut järjestelyt, sellaisina kuin ne ovat 
muutettuina, jotka ovat tehtyjä, allekirjoitettuja tai parafoituja tämän sopimuksen allekirjoituspäivänä: 

— Itävallan liittohallituksen ja Macaon hallituksen välinen lentoliikennesopimus, tehty Wienissä 4 päivänä marraskuuta 
1994, jäljempänä liitteessä 2 'Macaon erityishallintoalue – Itävalta -sopimus'; 

— Belgian kuningaskunnan hallituksen ja Macaon hallituksen välinen lentoliikennesopimus, tehty Brysselissä 16 päivänä 
marraskuuta 1994, jäljempänä liitteessä 2 'Macaon erityishallintoalue – Belgia -sopimus'; 

— Tšekin tasavallan hallituksen ja Kiinan kansantasavallan erityishallintoalueen Macaon hallituksen välinen lentoliiken­
nesopimus, tehty Prahassa 25 päivänä syyskuuta 2001, jäljempänä liitteessä 2 'Macaon erityishallintoalue – Tšekki 
-sopimus'; 

— Tanskan kuningaskunnan hallituksen ja Macaon hallituksen välinen lentoliikennesopimus, tehty Oslossa 12 päivänä 
joulukuuta 1996, jäljempänä liitteessä 2 'Macaon erityishallintoalue – Tanska -sopimus'; 

— Suomen tasavallan hallituksen ja Macaon hallituksen välinen lentoliikennesopimus, tehty Macaossa 9 päivänä syys­
kuuta 1994, jäljempänä liitteessä 2 'Macaon erityishallintoalue – Suomi -sopimus'; 

— Ranskan tasavallan hallituksen ja Kiinan kansantasavallan erityishallintoalueen Macaon hallituksen välinen lentolii­
kennesopimus, tehty Pariisissa 23 päivänä toukokuuta 2006, jäljempänä liitteessä 2 'Macaon erityishallintoalue – 
Ranska -sopimus'; 

— Saksan liittotasavallan hallituksen ja Macaon hallituksen välinen lentoliikennesopimus, tehty Bonnissa 5 päivänä 
syyskuuta 1996, jäljempänä liitteessä 2 'Macaon erityishallintoalue – Saksa -sopimus'; 

— Helleenien tasavallan hallituksen ja Kiinan kansantasavallan erityishallintoalueen Macaon hallituksen välinen lento­
liikennesopimus, parafoitu Macaossa 17 päivänä helmikuuta 2006, jäljempänä liitteessä 2 'Macaon erityishallintoalue – 
Kreikka -sopimus'; 

— Luxemburgin suurherttuakunnan hallituksen ja Macaon hallituksen välinen lentoliikennesopimus, tehty Macaossa 
14 päivänä joulukuuta 1994, jäljempänä liitteessä 2 'Macaon erityishallintoalue – Luxemburg -sopimus'; 

— Alankomaiden kuningaskunnan ja Macaon sopimus niiden alueiden välisestä ja niiden kautta edelleen tapahtuvasta 
lentoliikenteestä, tehty Haagissa 16 päivänä marraskuuta 1994, jäljempänä liitteessä 2 'Macaon erityishallintoalue – 
Alankomaat -sopimus'; 

— Puolan tasavallan hallituksen ja Macaon hallituksen välinen lentoliikennesopimus, tehty Varsovassa 22 päivänä loka­
kuuta 1999, jäljempänä liitteessä 2 'Macaon erityishallintoalue – Puola -sopimus'; 

— Portugalin tasavallan hallituksen ja Macaon hallituksen välinen lentoliikennesopimus, tehty Lissabonissa 31 päivänä 
elokuuta 1995, jäljempänä liitteessä 2 'Macaon erityishallintoalue – Portugali -sopimus'; 

— Slovakian tasavallan hallituksen ja Kiinan kansantasavallan erityishallintoalueen Macaon hallituksen välinen lentolii­
kennesopimus, parafoitu Macaossa 3 päivänä maaliskuuta 2006, jäljempänä liitteessä 2 'Macaon erityishallintoalue – 
Slovakia -sopimus'; 

— Ruotsin kuningaskunnan hallituksen ja Macaon hallituksen välinen lentoliikennesopimus, tehty Oslossa 12 päivänä 
joulukuuta 1996, jäljempänä liitteessä 2 'Macaon erityishallintoalue – Ruotsi -sopimus'; 

— Kiinan kansantasavallan erityishallintoalueen Macaon hallituksen ja Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen 
kuningaskunnan välinen lentoliikennesopimus, tehty Lontoossa 19 päivänä tammikuuta 2004, jäljempänä liitteessä 
2 'Macaon erityishallintoalue – Yhdistynyt kuningaskunta -sopimus'.
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LIITE 2 

Luettelo liitteessä 1 lueteltujen sopimusten artikloista, joita tarkoitetaan tämän sopimuksen 2–4 artiklassa 

a) Jäsenvaltion tekemä nimeäminen: 

— Macaon erityishallintoalue – Itävalta -sopimuksen 4 artikla 

— Macaon erityishallintoalue – Tšekki -sopimuksen 3 artikla 

— Macaon erityishallintoalue – Tanska -sopimuksen 4 artikla 

— Macaon erityishallintoalue – Saksa -sopimuksen 4 artiklan 4 kohta 

— Macaon erityishallintoalue – Luxemburg -sopimuksen 4 artikla 

— Macaon erityishallintoalue – Puola -sopimuksen 4 artikla 

— Macaon erityishallintoalue – Portugali -sopimuksen 4 artikla 

— Macaon erityishallintoalue – Ruotsi -sopimuksen 4 artikla 

b) Liikennöintilupien tai muiden lupien epääminen, peruuttaminen kokonaan tai tilapäisesti tai rajoittaminen: 

— Macaon erityishallintoalue – Itävalta -sopimuksen 5 artikla 

— Macaon erityishallintoalue – Belgia -sopimuksen 6 artikla 

— Macaon erityishallintoalue – Tšekki -sopimuksen 4 artikla 

— Macaon erityishallintoalue – Tanska -sopimuksen 5 artikla 

— Macaon erityishallintoalue – Suomi -sopimuksen 4 artikla 

— Macaon erityishallintoalue – Saksa -sopimuksen 4 artiklan 4 kohta ja 5 artikla 

— Macaon erityishallintoalue – Luxemburg -sopimuksen 5 artikla 

— Macaon erityishallintoalue – Alankomaat -sopimuksen 5 artikla 

— Macaon erityishallintoalue – Puola -sopimuksen 5 artikla 

— Macaon erityishallintoalue – Portugali -sopimuksen 6 artikla 

— Macaon erityishallintoalue – Ruotsi -sopimuksen 5 artikla 

c) Turvallisuus: 

— Macaon erityishallintoalue – Tšekki -sopimuksen 7 artikla 

— Macaon erityishallintoalue – Ranska -sopimuksen 9 artikla 

— Macaon erityishallintoalue – Kreikka -sopimuksen 7 artikla 

— Macaon erityishallintoalue – Luxemburg -sopimuksen 7 artikla 

— Macaon erityishallintoalue – Slovakia -sopimuksen 6 artikla 

— Macaon erityishallintoalue – Yhdistynyt kuningaskunta -sopimuksen 14 artikla 

d) Lentopolttoaineen verotus: 

— Macaon erityishallintoalue – Itävalta -sopimuksen 8 artikla 

— Macaon erityishallintoalue – Belgia -sopimuksen 11 artikla 

— Macaon erityishallintoalue – Tšekki -sopimuksen 8 artikla 

— Macaon erityishallintoalue – Tanska -sopimuksen 7 artikla 

— Macaon erityishallintoalue – Suomi -sopimuksen 6 artikla 

— Macaon erityishallintoalue – Saksa -sopimuksen 7 artikla
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— Macaon erityishallintoalue – Luxemburg -sopimuksen 9 artikla 

— Macaon erityishallintoalue – Alankomaat -sopimuksen 10 artikla 

— Macaon erityishallintoalue – Puola -sopimuksen 7 artikla 

— Macaon erityishallintoalue – Portugali -sopimuksen 10 artikla 

— Macaon erityishallintoalue – Ruotsi -sopimuksen 7 artikla 

— Macaon erityishallintoalue – Yhdistynyt kuningaskunta -sopimuksen 8 artikla 

LIITE 3 

Luettelo tämän sopimuksen 2 artiklassa tarkoitetuista muista valtioista 

a) Islannin tasavalta (Euroopan talousalueesta tehdyn sopimuksen nojalla); 

b) Liechtensteinin ruhtinaskunta (Euroopan talousalueesta tehdyn sopimuksen nojalla); 

c) Norjan kuningaskunta (Euroopan talousalueesta tehdyn sopimuksen nojalla); 

d) Sveitsin valaliitto (Euroopan yhteisön ja Sveitsin valaliiton välisen lentoliikennesopimuksen nojalla).
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